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TEXT

La ru brique « Tra duire la tra duc to lo gie » vise à concré ti ser le pro jet
de Ni co las Froe li ger de pu blier des tra duc tions de grands textes de la
tra duc to lo gie mon diale que des étu diants pro duisent déjà dans le
cadre de nos for ma tions. À tra dire se donne pour ob jec tif de fa vo ri ser
les échanges entre les par ties pre nantes de la di dac tique de la tra‐ 
duc tion prag ma tique et de la com mu ni ca tion tech nique ; la va lo ri sa‐ 
tion du tra vail des étu diants par ce type de pu bli ca tion pa raît en
consti tuer une bonne base.
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Nous inau gu rons donc cette ru brique avec la tra duc tion du cha pitre
«  How neu ral ma chine trans la tion works  », de Juan An to nio Pérez- 
Ortiz, Mikel L. For ca da et Fe lipe Sánchez- Martínez (uni ver si té d’Ali‐ 
cante), paru dans l’ou vrage Ma chine trans la tion for eve ryone: Em po‐ 
we ring users in the age of ar ti fi cial in tel li gence qui est sorti en 2022
chez Lan guage Science Press sous la di rec tion de Do ro thy Kenny et
sous li cence CC-BY. La pré sente tra duc tion fran çaise a été ef fec tuée,
sous la su per vi sion de Ca ro line Rossi, par des étu diants du mas ter
Tra duc tion spé cia li sée mul ti lingue (TSM) de l’Uni ver si té Grenoble- 
Alpes : Sé bas tien Pal mie ri et Ro main Revet.

2

Nous y as so cions la ré flexion de Sé bas tien Pal mie ri et de Ro main
Revet sur ce tra vail. Ils re viennent no tam ment sur les dif fi cul tés ren‐ 
con trées et donnent un aper çu des re cherches ter mi no lo giques ef‐ 
fec tuées.
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No tons que l’ou vrage en tier est en cours de tra duc tion et que la ver‐ 
sion fran çaise en sera pu bliée par le même édi teur. Dès sa pa ru tion,
nous ajou te rons ici le lien vers le cha pitre pu blié, pour qui sou hai te‐ 
rait com pa rer les deux ver sions.
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